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Novum Instrumentum Omne

Novum Testamentum Graece – NA28



John 1:1 

In the beginning

was the Word and

the Word was with 

God, and the Word was God.

 

<div type="book" n="B04">

<div type="chapter" n="B04K1">

<ab n="B04K1V1">

<w>In</w> <w>the</w><w>beginning</w> 
<lb/>

<w>was</w><w>the</w><w>word</w><w> 
and </w><lb/>

 … <w>God</w><pc>.</pc>

</ab> 

<ab n=“B04K1V2”>

…

</ab>

</div>

</div>

Elements:
• <div> division (books and 

chapters)
• <ab> anonymous block (for 

verses)
• <w> word



-νεται Ἰωάννης ὁ  
βαπτιστὴς κηρύσ-
σων ἐν τῇ ἐρήμῳ 
τῆς Ἰουδαίας λέγων
μετανοεῖτε ἤγγι-
κεν γὰρ ἡ βασιλεία 
τῶν οὐρανῶν οὗ-
τος γάρ ἐστιν ὁ ῥη
θὶς διὰ Ἡσαΐου τοῦ 
προφήτου λέγον-
τος· φωνὴ βοῶν-
τος ἐν τῇ ἐρήμῳ 
ἑτοιμάσατε τὴν 
ὁδὸν κυρίου εὐθείας 
ποιεῖτε τὰς τρί-
βους αὐτοῦ.

Matt 3:1-3 Codex Sinaiticus fol. 
200v

<app>
     <rdg type="orig" hand="firsthand">
            <w>βασιλια</w>
     </rdg>
     <rdg type="corr" hand="corrector1">
            <w>βασιλεια</w>
     </rdg>
</app>
Elements used: <app> for apparatus
<rdg> for reading

<w>
<abbr type="nomSac">
<hi rend="overline">ουνων</hi>
</abbr>
</w>

Elements used: <abbr> for abbreviation
<hi> for highlight with attribute <rend> for 
rendition

<app>
     <rdg type="orig" hand="firsthand">
            <w> ποιεῖται</w>
     </rdg>
     <rdg type="corr" hand="corrector1">
            <w> ποιεῖτε</w>
     </rdg>
</app>

<w>
<abbr type="nomSac">
<hi rend="overline">κυ</hi>
</abbr>
</w>
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The end of verse 
8 – The short 
ending

The Copyist’s first note 
introducing the 
conclusion brevior

The Shorter Ending 
(conclusion brevior)

The Copyist’s second 
note, introducing the 
Long Ending

Verse 9 – the 
beginning of the Long 
Ending

Image source :  Bibliothèque nationale de France. Département 
des manuscrits. Grec 62
https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b53045883v/f233.item
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<ab n="B02K16V8">
Verse 8 (short ending)
+note introducing the shorter ending 
+the shorter ending
        <note type="editorial" xml:id="B02K16V8-019-1">
        The second note
        </note>
</ab>

<ab n="B02K16V9">
…
Long ending
…
</ab>

Verse 8!!
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Analysing the Problem

• 1. Theological Choice
• 2. Limited Technical Scope





Challenges and opportunities
• Multilingualism
• Standardising Paratexts

Mark 16:7  … “and tell his disciples”

ܐܡܪܝܢ ܠܬܠܡܝܕܘܗܝ 
(words 2)

ειπατε τοις μαθηταις αυτου (4 words)

dicite discipulis eius (3 words)

      <note type="local" xml:id="B02K16-1">εωθινον γ'. και τω ορθρω της αναληψεως 
αναστας ο ιησους</note> 
  
<w>εν</w> <w>τισι</w> <w>μεν</w> <w>των</w> <w>αντιγραφων</w> <w>εως</w> 
<w>ωδε</w>
 <lb/><w>πληρουται</w> <w>ο</w> <w>ευαγγελιστης</w> <w>εως</w> <w>ου</w> 
<w>και</w> <w>ευ
  <lb/>σεβιος</w> <w>ο</w> <w>παμφιλου</w> <w>εκανονισεν</w> <w>εν</w> 
<w>πολ
  <lb/>λοις</w> <w>δε</w> <w>και</w> <w>ταυτα</w> <w>φερεται</w><pc>.</pc>
    

And that’s why you need to learn XML/TEI: To develop existing 
models, according to your needs and scope of research.

      <note type="local" xml:id="B02K16-2”>
    

      </note>
    


